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医科院校援非医师外语交际能力培训教学策略
【摘要】：陆军军医大学连续三年承担援非医疗任务，这对援外医师外语能力特别是听说交际能力提出很高要求。以往的援非医师语言培训方式上存在着内容形式单一、周期短、成效低的特点；医师自身外语能力受非洲口音影响，存在交际沟通障碍。针对以上问题，新的培训教学可在需求分析理论指导下采取交际-任务型教学模式，通过学习非洲英语口音，进行口音英语练习；以场景模拟和案例讨论教学方式进行医学交际练习以及跨文化人文交流，使援非医师外语培训朝着实效性、多元性方向发展，更好的辅助援非医师工作。
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English communication training strategies for aiding Africa doctors in medical university 
[Abstract]  Army Medical University has taken the mission of medical aiding to African for three years, which requires high needs for the aiding doctors, especially the communication abilities of listening and spoken English. Doctors’ English training methods and contents are monotony, training period is short and inefficient in the past. For the aiding doctors, whose English abilities are disturbed by local African accents, may lead to the failure of communication. For the difficulties above, under the new training strategies, the communicative and task-based teaching methods through needs analysis theory can be applied for training doctors. Through learning African English accents, doctors take accent English exercises; situation teaching, and case analysis discussion could be taken, so that English communication practices and cross-cultural exchanges can be engaged. Through those ways, the training for aiding African doctors would be effectiveness and diversified, which can also improve doctors’ aiding work.
[Key Words]  Medical aiding doctors to Africa; Needs analysis; Foreign language communication; language training
作为我国外交事业重要组成部分，中国援外医疗队长期赴第三世界国家执行医疗帮扶、国际人道主义援助等重要任务。非洲经济文化、基础设施环境相对落后，医疗资源短缺，因此历来成为我国援外医疗队帮扶的重点地区。陆军军医大学自2015年以来一直承担援助埃塞俄比亚国防军总医院的任务，前后有26位医师在当地医院进行医疗技术帮扶、医疗器械援建工作。这些医师在援外前需要经过一个多月左右的相关培训，外语培训是 培训内容之一，主要依托笔者所在的大学基础医学院外语教研室的教师负责。笔者在2016-2017年期间随援埃塞俄比亚医疗队入非，负责医师外语培训、随队翻译以及外事活动助理等方面的工作。针对援非医师外语培训中出现的相关问题，本文提出基于需求理论的交际法培训教学来提高医师听说能力，增强沟通的准确性和有效性，圆满完成党和国家赋予的使命任务。
1   援非语言培训的主要问题
语言是实现沟通和相互表达的中介，也是人类沟通意识对象和感官对象的中介。语言是对外沟通的基础元素，语言的沟通不畅会对援外工作造成很大障碍，进而影响医师诊治的准确性，限制援外工作的开展和中国专家形象的展示。
1. 1医学英语培训形式单一
医学英语EMP（English for Medical Purposes）属于专门用途英语ESP（English for Specific Purpose）的一支，医学英语中词汇具有很鲜明的特征，在基本英语语言句法结构基础上增加了医学专业性、准确性、逻辑性。援外前的培训时间过短，往往仅有几个星期的时间，语言训练难以形成实质效果。同时，培训课程的设置过于单一，缺少合适的教材指引。培训当中，医学英语阅读与写作的培训多于听说练习。然而日常的工作却主要以中方医师指导帮扶非方医护人员为主，言语交流占有很大比例。另外，培训课程多以概括性书面描述为主，缺乏具体针对当地病例治疗的听说教学。急救、手术麻醉、术后康复护理等救治环节更缺少相应的场景模拟教学。而这些恰恰是援非医疗救助中最为常见的情景，缺少类似的培训课程会大大降低工作中的效率。
1.2  医师一般用途英语交流水平低
援非医师在日常交流中的语言，主要以一般用途英语（English for General Purposes）EGP为主。内容涉及到日常生活对话、跨文化交流、共情能力等人文方面的交流。然而在EGP语言交流方面我援外医师依旧面临挑战。主要体现在两方面，一是部分援外医师援外前语言综合能力不足，主要从事本专业的教、学、研工作，外语听说能力疏于训练。笔者对援埃塞俄比亚（军地）医师做过的访问调查表明约一半的医师没有通过大学英语六级（CET-6）水平考试。在一定程度上难以适应国外全英语交流的语言环境。另一方面在于非洲国家民族语言众多，语言运用混杂。医师有时需要直接面对非洲患者，部分患者用本部族语言表述的症状、病史，更加大了医患沟通上的困难。以埃塞俄比亚为例，该国英语为通用语言，但官方语言为阿姆哈拉语，国内的各个民族语言还包括奥罗莫语、索马里语等，这也给援外医师诊治的过程增加了难度。当地英语语音、语词和语法方面与标准英语有一定出入。因此在援非医师语言培训过程中，要针对非洲英语的语音特点施以针对性练习。
2  基于需求分析理论的交际法培训
针对援外医师外语交流方面的困境和问题，首先应着重理清医师在援外环境中的实际需求，进而制定相应的教学培训策略。援外医师在日常工作中需要使用大量医学术语，因此准确及时地用英语表达医学术语至关重要。作为专门用途英语（ESP）中重要的组成部分，需求分析方法为援外医师医学英语培训教学提供了理论依据和方法策略。
2.1  需求分析理论的形成和发展。
欧洲委员会在上世纪七十年代在专门用途英语（English for Specific Purpose，ESP）中正式提出“需求分析”这一概念。[1]需求分析是通过分析语言学习者所处的目标环境及语言的基本特征从而制定专门用于语言教学理论大纲的方法。1978年John Munby在Communicative Syllabus Design一书中提出交际需求处理过程（Communication Needs Processor, CNP），为今后对于学习者目标语言需求的分析研究提供了思路。Chambers在1980年提出了(Target Situation Analysis, TSA)，拓展了需求领域的内涵及外延。现在比较一致的观点是需求分析包含“目前情景分析”（Present Situation Analysis, PSA）及“目标情景分析”(Target Situation Analysis, TSA)。[2]下图为需求理论分析下的视域图：
表1 需求分析要素



埃塞俄比亚等非洲国家医师培训主要采用的是西方国家的医学系列教材，英语为通用语。工作中中方医师与非方医师需要就专业问题交流探讨；同时在帮扶教学、手术指导、临床实训中准确表达临床观点，科学阐述治疗措施的依据并及时收到反馈。日常工作中援外医师需要同受援国医生、护士以及患者频繁交流。根据需求分析理论结合作者在埃塞俄比亚援外经历，援外医师在对外工作中需要侧重于语言听说交流能力的训练，除放射科需要出具诊断报告外，书面写作能力不作为援外培训的重点。需求理论认为只有明确学习者在特定情境环境的需要才能为学习提供目标方法。而交际法教学满足这一需要。交际法教学特点在于从学习者实际出发确定学习内容，使教学过程尽可能贴近实际交际语境，培养学习者在生活中的语言实际运用能力。
3  培训计划的实施
根据需求分析理论指导下的交际法培训教学，可以对外语培训做以下内容安排：
3.1 非洲英语语言培训
非洲民族众多，部族林立，历史上又经历过西方国家长期殖民历史的影响，因此各种语言混杂，除本部族语言外，非洲英语、法语、葡萄牙语、意大利语交替杂糅。在语音、语法、语词和语用上有明显的地域特征。广义上的非洲英语包括整个非洲大陆内的英语使用。语言学者们倾向于把“非洲英语”限定在撒哈拉沙漠以南地区人们使用的英语。非洲标准英语有鲜明的语言特征，需要在培训中特别加以注意。
3.1.1语音方面
相较于标准英语的发音，非洲英语的元音变化较大，如[u]及[u:]均发成[u]，[i]和[i:]均发成[i:]音。如“heat”和“hit”，“ beat”跟“bit”读音混淆。而双元音中经常失去[i]、[u]的音，如“my”读作[ma]；东非英语中[ei]读成[ε]，而[ɔ:]、[ɔ]读成[o]的音。以“er”结尾的单词，发音经常变为[a:]，因此“water ”读起来类似[wa:da]。辅音的发音也会发生变化，非洲英语特别是在东非地区，清辅音[t]、[k]、[p]普遍浊化成[d]、[g]、[b]，如recipe会经常读为[redzibi]。[3]
3.1.2语词方面
非洲特殊的历史地理文化使其在语词方面具有多种特征，如以复合、附加方式组成新的词汇，例如 “co-wives”用以指“wives of the same husband”，在非洲当地医学生书写住院病历中要在专有栏目中特意表明，一次对遗传基因并分析提供重要信息。一些形容词重复叠加用以代替副词用法，如“quick quick=quickly”、“small small small =very small”；词义改变，如“deliver”一词在非洲医院及医学文献中被认为是“生育”之意另外由于非洲长期作为英、法、葡、意等欧洲国家的殖民地，影响了非洲语言的词法和句法。[4]如法语“attaché”、“etatmajor”构成了非洲英语重要的词汇。再如同时受意大利和阿拉伯影响下的东非埃塞俄比亚来说，“早上好”读为“salamu”，意思，而意大利语“ciao”用以表示“再见”。
3.1.3语法方面
非洲英语口语化语法与英美标准英语的语法有一定出入。例如 ① be动词及介词的省略。如，“I （am） sick today”,“Come (to ) see our doctor”。② 时态简单，多为完成时、将来时和过去时。
3.1.4语用方面
非洲英语口语中除了常用的日常交际语外，还要注意特定文化因素的影响。如家庭成员间称谓不是很严密，年龄与自己父母相近的人可以以“father、mother”称呼；而母亲把自己儿子称为“my young  husband”，丈夫可称呼自己妻子为“daughter”。
非洲英语特定的语言要求援外医师们必须熟悉并习惯非洲英语的表达方式。培训过程中建议使用带有地方特色口音的英语听力教程。如由朱强编写的《英语口音教程：Accented Englishes》、《英语口音听力教程：Accented Englishes II》。该套听力教材提供包括埃塞俄比亚、利比里亚、赞比亚等亚非国家的语音材料供外事工作人员学习，十分适合援外医师出国前培训使用。
3.2  医学英语交际会话
传统EMP教学中往往以医学英语的词汇和语法教学为主，以翻译教学法为主，缺少语言能力的培养，学习者实际语言应用能力差。援外医师工作环境集中在当地医院，日常问诊、会诊、查房、治疗等都需要具备使用复杂医学词汇、表达的英语能力。课堂播放英美医疗剧如《豪斯大夫》、《实习医生格蕾》片段或Discovery医学纪录片，学习模仿国外医师诊治时的对话和常用医学术语。在具体培训过程中以口语交际性教学为主可采取以下三种方式：
3.2.1场景模拟
培训课堂上选取具有典型代表的医患间的对话，进而使医师在熟悉医学词汇的同时掌握基本医学英语对话习惯。如根据《豪斯大夫》第一季第九集中医患之间对话的改编而成的场景对话练习：
Doctor 1 (D1): We found a blood clot in your brain. We’d like to start you on heparin, it’s a blood thinner.(我们发现你头部存在血栓，我们想让给你用肝素，它可以用来稀释血液。)
Patient (P): What are the side effects? （有什么副作用吗？）
Doctor 1 (D1): Well, your lungs are kind of chewed up from the pneumonia. Good chance there’ll be an infusion.（嗯，你的肺部可能会得肺炎。很有可能要输液）
Patient’s wife (PW): Bleeding? （出血?）
Doctor 2(D2): Into his lungs.（进入到他的肺部）
D1: It’s our best chance to give you back the use of your arm.（这是挽救你手臂最好的时机。）
P: I don’t need my arm without my air.（我不想要没活力的手臂。）
D1: The damage would likely be minimal.（造成的损害很可能微不足道。）
P: No.（不行。）
D2: It’s his call.（他自己做决定。）
D1: Or we could do an embolectomy. Basically, we’d go in and pull the clot out.（或者我们可以做栓子清除手术。简单来讲就是我们进去把栓塞清理掉。）
    如上例所示，针对医生与病人及病人家属讨论脑部血凝手术的情景。教员可要求学习者三人为一任务小组，进行角色扮演，续编对话，说服病患及家属同意治疗方案。教员提供基本词汇和句型如：brain thinner(血液稀释剂)、carotid (颈动脉)、embolectomy(栓子清除术)、sludge(污泥)、pulmonic incompetence(肺动脉瓣闭锁不全)；The reason is that…; the best we could do so far is…; that could be no more than…。通过这样的任务交流，加强学习者的口语交际能力以及使用专业术语交流业务能力。教员可负责观察、记录、提醒、纠正对话中出现的语言问题，并在练习结束后予以评价。
3.2.2 案例式教学
当援外医师遇到特别病患时，需要与外方医师讨论会诊。同时，医师还经常会面对一些急诊手术，因此在培训中增加案例式、任务式教学很要必要。在教学过程中注意把握语言交际分寸，用词直截了当。如当面对突发情况一名失去左腿行动能力的外籍病患前来就诊，通过检查伴有心衰症状，通过进一步会诊发现该患者有血栓阻塞需要立即手术，然而大多数医师担心患者心脏承受不了麻醉。面对这样的情况医师该如何选择并说服同事，阐述原因。通过设置这样的案例来考察援外医师面对突发问题应变能力和压力下的表达能力。
在案例探讨过程中，通过模仿学习英美医疗剧和纪录片中医学表达可以使医师们强化记忆、更有效率的完成交流目的。如妇产科术语剖宫产正式表达为“Caesarean Section”，拗口难记，不利于日常表达，通过观看模仿BBC教学记录片中的“Womb Diary（子宫日记）”，可以了解到国外医师称其为“C Section”，便于援外医师记忆，应用表达。[5]一些医学专用词汇如“streptokinase (链激酶)”，音节众多发音困难，专业性强。通过案例交流，学习模仿，可以在就案例中出现频率高的术语反复强化记忆，提高听力和口语水平。另外医学英语中大量出现的核心术语有其缩略语，便于口语交际，如Atrial fibrillation=A-fib (房颤)、oxygen saturation=sat(氧饱和度)、Biochemistry seven items=chem-7(生化七项)等。在不了解这些常用的医学缩略语之前，这些医疗术语复杂且不容易记忆。通过场景设置、案例分析，模仿地道英语表达的方式增强医师口语表达的自信，进而进一步提升语言运用的综合能力。
3.3 非洲人文历史、政治外交跨文化话题交流
非洲目前有54个国家，700多个部族，800多种语言，拥有纷繁复杂的传统和文化。除了大多数国家信奉伊斯兰教、基督教，还有众多信奉本民族自然宗教的部族。同时非洲国家政局复杂，历史上长期受殖民统治影响，有强烈民族自尊心，形成了非洲国家独特的人文环境和民族文化。援外医师在非工作前要了解目标国民族文化，国家节日，风俗禁忌，减少文化冲突和误解。如埃塞俄比亚一部人人信奉伊斯兰教，在衣着、饮食方面禁忌较多，注重个人隐私。例如，在医师与埃塞病患交流问诊的过程中，是严禁其他病患在场的，医师不能在有他人的情况下讨论病情。
援非医师出国前要充分了解相关文化，有助于更融洽地和受援国民众沟通交流，融入当地社会。在援外工作中，中国医师不仅要善于学习非洲国家历史文化，还可介绍中国文化，开展跨文化交流。
4  总结
非洲作为我国国际医疗援助的主要地区，先后有近50支医疗队前往所在国家和地区进行医疗援助，为树立我国负责任大国形象做出巨大贡献。[6]援非医师语言培训是出国前培训的重要方面，直接关系到援外帮扶的质量与实效。需求分析理论指导下的交际法培训方式，有效提高了我援埃医师外语综合交际运用能力。经过培训及援助工作后的调查总结反馈来的情况看，有九成以上医师对外语培训效果给予肯定意见，表示对医疗援助工作起到有力的沟通和推动作用。诚然，援非之路艰辛而曲折，依托大学完备的师资力量，援非医师语言培训的方式方法还值得进一步探究和实践。
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